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[IpoOnema COOTHOIIEHUS $3bIKAa U MBIIIEHUS MHTEpecoBasia ¢(puiaocodpoB U
S3BIKOBEJIOB Ha MPOTSDKEHUU cTosneTuid. KorHUTHBHas JTUHTBHCTHKA Kak 0co0oe

HaIIpaBJICHUC COBpCMCHHOﬁ HayKHU UMECT CBOCH 11110 MCCJICIOBAHUE COOTHOIICHUS



YEeJI0BEYECKOr0 CO3HAHUS U S3bIKA HA JTUHIBUCTHUYECKOM MaTepHale, «...UCCIeayeT
MEHTQJIbHBIE TPOIIECCHI, MPOUCXOJAIINE TPU BOCHPUITUU, OCMBICICHUHU W,
CJIeI0BaTEIbHO, MO3HAHUU JEHCTBUTEILHOCTH CO3HAHUEM, a TaKKe BUJBI U (DOPMBI
UX MEHTAIBHBIX perpe3eHTanuid...» [2, ¢. 9]. K ocHOBomoiararommM KaTteropusim
KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTMKKM  OTHOCHUTCS ~ TIOHSTHE  KOTHUTHUBHOM  0a3bl,
«...TPEJICTAaBISAIONIE CcOOOW COBOKYMHOCTh 3HAHUM M TMPEACTABICHUM BCex
TOBOPSIIMX Ha JaHHOM s3bIke...» [1, c¢. 82]. B cBow odepenb, BaKHBIM
KOMITOHEHTOM KOTHUTHUBHOW 0a3bl SIBJISIIOTCS MpPEleICHTHbIE (PEHOMEHBI, BOIIPOCAM
HCCIICIOBAHUS KOTOPBIX U MOCBAIICHA IaHHAS! CTAThS.

[long npeneneHTHBIM (PEHOMEHOM MPUHATO TOHUMATh Takue (HEHOMEHHBI,
KOTOPBIE 3HAYHUMBI JJI1 HOCHUTENEHW $S3bIKa B MO3HABATEIBHOM W 3MOLIMOHAIBHOM
IJIaHe, W3BECTHBI MPEJCTABUTENSIM JTUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, B TOM YHCIIE
MPEACTABUTENSIM TIPEAIISCTBYIONMIUX AMOX U, KPOME TOrO, YHOTPEOJSIOTCS B pPeUH
HOCHTENCH wu3ydaemoro s3bika [1, c¢. 82]. Cpemu mpeneneHTHBIX (HEHOMEHOB
BBIJICTISIFOT TIPEIECHTHBIE TEKCThI, MPELECICHTHBIC CUTYalluu, IPEIECHTHbIE UMEHA
M TOpeueleHTHbE BbICKa3biBaHMs. [IpelieieHTHOE  BBICKA3blBAHUE —  3TO
«...penpoaylUpyEMbIi TPOAYKT PEUEMBICIUTEIIBHON NESITEIHbHOCTH; 3aKOHYEHHAS U
CaMOJIOCTAaTOYHAs €/IMHUIIA, KOTOPass MOXET ObITh WM HE OBITh MPETUKATUBHOM. ..»
[1, c. 83]. OOpamasice k kateropusim cemuotuku, M. B. 3axapenko, B.B. KpacHbix u
JIpyryue YyuyeHble, 3aHUMaBIIMECS JaHHBIM BOMPOCOM, HA3bIBAIOT MPEIEACHTHOE
BBICKa3bIBAHUE «CJIOXKHBIM 3HaKOMY [1, ¢. 83], CMBICIT KOTOPOTO TIIy0Ke CyMMapHbBIX
3HAYEHHWI €ro KOMIIOHEHTOB. B JaHHOW cTaThe NpeAnpuHATA MOMBITKA aHAIU3a
HEKOTOPBIX TMPEIEACHTHBIX BBICKA3bIBAHUM, HWCTOYHUKOM KOTOPBIX  SBHUJIOCH
TBOPUYECTBO BEJIMKOI'O aHIJIMKUCKOrO IO3Ta W JApamarypra Ywibsama lllexcnupa,
OTPAXKECHHBIX B MPOU3BEJCHUSIX aHTJTUHUCKOM JIUTEPATYPhl PA3HBIX AIOX.

AHaJIN3 NPOBOJUJICA HA OCHOBE MOJIEIH, BBEJEHHON POCCUMCKUMH YYEHBIMHU
N. B. 3axapenko, B.B. Kpacusix, /[. b. I'yakoBeim u [[. B. baraeBoii B crarbe
«IIpeneaeHTHOE UMS U MPELEACHTHOE BBICKa3bIBaHUE KAaK CHMBOJIBI MPEIEICHTHBIX
denomenoB» [1]. MHccmemoBarenn  BBIACASIOT JBa  BHIAA  MPEIEICHTHBIX

BhICKa3piBaHui. K INEpBOMY BHAY OTHOCATCA TC HNPCHCACHTHLIC BBLICKA3bIBAHMA,



KOTOpPbIE HMMEIOT TOJBKO IMOBEPXHOCTHOE 3HAYEHHE, PABHOE «...CyMME 3HAYECHUU
KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBaHUsA...» [1, ¢. 95], KO BTOpOMY OTHOCSTCS MPEIEICHTHEIC
BBICKa3bIBaHMS, O0JaJaloNIMe IMOMHUMO TOBEPXHOCTHOTO 3HAYEHUS TIIyOMHHBIM
3HAYEHHEM, KOTOPOE€, COOTBETCTBEHHO, «...HE PAaBHO MPOCTOM CyMM€ 3HA4YECHHI
KOMITOHCHTOB BbICKa3biBaHus ...» [1, c¢. 95]. Bropas rpymma, B cBOIO ouepeib,
NOAPA3NEISAETCA Ha TaK HA3bIBAEMbIE «aBTOHOMHBIE MPEIECACHTHBIE BHICKA3bIBAHUS
[1, c. 97], cMBICT KOTOPBIX MOHATECH MPEACTABUTEIIO TAHHOTO JHHTBOKYJIHTYPHOTO
coobmiecTBa 0€3 COOTHOIICHUS C TMPEEACHTHOW CHUTyalueil, U MpeneaeHTHbIC
BBICKA3bIBAHUS, TTOHMMAaHUE KOTOPBIX «...BO3MOXXHO HMMEHHO IPH COIOJIOKEHUU
peabHOM CUTyalluH, B KOTOPOU ucnoib3yercd [1B, ¢ npeneaeHTHon cutyauuen uin
IpEIEeICHTHBIM TEKCTOM, COJIEpKAIINM TakoByto...» [1, c. 98].

Cpean paccMOTpPEHHBIX HaMHU MPELEICHTHBIX BBICKA3bIBAHUN MPUCYTCTBYET
cnenyromee: «under the greenwood tree». DTo mpeneneHTHOe BbICKa3bIBaHUE OBLIO
MCIIOJIb30BAHO AHIVIMKCKUM IucareneM TomacoMm ['apau B KadecTBe 3arjaBusl €ro
poMaHa, a TaKKe BCTPEYAEeTCs] B CAMOM TEKCTE MPOU3BEAEHUS, B HA3BAaHUU OJHOU U3
raB. McTtouHnKkoOM BbICKa3biBaHUs sBisieTcsa komenusa Y. llexcrnimpa «Kak Bam 310
nonpasutcs» («As You Like It»). [TaTas ciieHa BToporo akTa KOMEAHHA OTKPBIBACTCS
necHel B UCIMOJIHeHUH ABOpsHHHA JKaka AMbeHa, HaunHaromelcs ¢ ¢pasbl «under
the greenwood tree». AMbEH COCTOUT MPHU CTAPOM Teplore, CBEPrHyToM OpaTtoM U
OTIPABUBIIEMCS B  BBIHYXIEHHO€ W3rHaHue B ApaeHHckud jec. JKak
IIPOTHUBOIIOCTABIISAET NPEKPACHYIO NPUPOLY BEPOJOMHOMY CBETY, MOAUYEPKUBAs, UTO,
XOTS MPUPOJIa MOXKET ObITh CypOBa, TOJIBKO YEJIOBEK, )KUBYIUN C HEH B TapMOHMUH,
MO-HACTOSIIIEMY CYACTIIMB M HacJaKIaeTcs napamu ku3Hu: «...Under the greenwood
tree / Who loves to lie with me, / Made turn his merry note / Unto the sweet bird’s
throat, / Come hither, come hither, come hither: / Here shall he see / No enemy / But
winter and rough weather...» [3, c. 620]. B pomane T. 'apau naHHOE BbICKa3bIBaHUE
UMEeT Kak IIOBEPXHOCTHOE, TaKk M IIyOuHHOe 3HaueHue. C OJHON CTOPOHBI,
npa3aHoBaHue cBabObl Jluka u M3HCKU NPOUCXOAUT B MPSMOM CMBICIE MOJ CEHBIO
BEKOBOTO JiepeBa: «...an ancient tree, horizontally of enormous extent, though having

no great pretensions to height...» [5]. C apyroii cTOpoHBI, JaHHOE MPEIEIECHTHOE



BBICKA3bIBAHUE NPHOOPETAET 3HAYMMOCTh CHMBOJA, TO €CThb MMEET CMbICH Oolee
IIIyOOKUH, HEXEJIH CYMMAapHOE 3HAYE€HUE €ro KOMIIOHEHTOB: OHO CHMBOJMYECKU
M300pakaeT MPUPOIY B LIEJIOM, IPUPOAY KaK UCTOUHHUK >KM3HU, BOCIIEBAET KU3Hb B
rapMoHHH ¢ Tnpupoaoi. CoriacHO MPHUBEACHHON BBINIE KIACCH(PHUKAUU TaHHOE
NPEUEACHTHOE BBICKA3bIBAHUE MOKHO OTHECTH K AaBTOHOMHBIM, T.K. 3HAHHE
NPELeICHTHON CUTYallMH HE SBJISIETCS] HEOOXOJUMBIM YCIIOBUEM €0 «IIPOUYTCHUS.
Eme ogHuM mnpeueAeHTHbIM BBICKA3bIBAHWEM, BBIIIEAIIMM H3-1I0A mepa Y.
[Ilexcnnpa ¥ CTaBIIMM BIIOCIEACTBUH 3ar0J0BKOM JPYTOro MPOU3BEACHUS, SIBISETCA
u3zBectHas ¢paza «brave new world». B meece VY. Ilekcnimpa «Byps» («The
Tempesty») atu cinoBa npousHocut Mupanna — qoub u3rHanHoro IIpocnepo, repuora
Musnana — npu NepBOM BCTpEYE C JOJbMH, OTIPABUBIIMMHU €€ U €€ OTLA B CCHUIKY.
OHa He 3HaeT, KTO Iepel HEW, U C HAaUBHOCTBHKO MOJIOJOCTH JIOBEPSAET BHEIIHEMY
Brieuarienuto: «O, wonder! / How many goodly creatures are there here! / How
beauteous mankind is! O, brave new world, / That has such people in’t!» [3, ¢. 1157].
Anrmuiickuid  nacarens  Onpgoc XakciM — HCHOJB3YET  HENPEAUKATUBHOE
BbICKa3biBanue «brave new world» B 3ariaBuu cBoero pomMaHa-aHTHYTOIHH. IJTO
BBICKA3bIBAaHUE, TaKXe€ KaK MW TNpeablAyllee, pacCMOTPEHHOE HAMH, HMEET H
MOBEPXHOCTHOE, U TTyOuHHOE 3HaueHue. C 0JIHOM CTOPOHBI, TMIaBHBIA MPOTArOHUCT
pomana [lukapb J[>koH B OYKBaJbHOM CMBICJIE TPHUE3KAET B «HOBBIA MUP», MUP
MCKYCCTBEHHO BBIPAIICHHBIX B MPOOHMPKE JIOACH, MHUp MOTPeOJeHUs, MHUp, THE
pa3pyllieH UHCTUTYT CEMbHU, a BEPHOCTh cuuTaeTcs 6esymueM. C Ipyroit CTOpOHHI,
kak 1 Mupannaa, Juxkaps J[»koH oOMaHBbIBaeTCs, Ha3bIBasi HOBBIM, €116 HEU3BECTHBIN
emy mup «brave new worldy». ITo Mepe ero 3HaKOMCTBa ¢ TIOPSAKAMH «HOBOTO» MHUpa
MPELECHTHOE BBICKA3bIBAHUE HAYMHAET 3BY4YaTh TPAruuye€CKUM MPHU3BIBOM K
0e3MyMHOH ToOJIe, MOJYa MOBHHYIOIIEHCs mpukazam: «...In his mind the singing
words seemed to change their tone. They had mocked him through his misery and
remorse, mocked him with how hideous a note of cynical derision! <...> «O brave
new world!» Miranda was proclaiming the possibility of loveliness, the possibility of
transforming even the nightmare into something fine and noble. «O brave new

world!" It was a challenge, a command...» [4]. Beicka3siBaHue MprOOpPETaET HOBYIO



CMBICIIOBYIO ~ TpaHb: OHO  BBIp@KAET OTYASHHYI  HAACKIY  HM3MCHHTH
KaTtacTpo(UyecKuil MOPSAOK K JIydIleMy, JOCTy4aThCs 10 Cepilla U pa3yma JIofeH,
KUBYIIMX B JTOM MHUpE. 3HAaHUE KOHTEKCTa, B KOTOPOM MpEUEIECHTHOE
BBICKA3bIBaHUE OBLIO YIMOTPEOJEHO B NEPBOMCTOYHUKE, B IAHHOM CIly4yae, SIBJIAETCA
KJII0OYOM K ero mnoHuMmanuito. bomee Toro, O. Xakciaum 4aCTUYHO MPUBOIUT ATOT
KOHTEKCT, 3HAKOMS YMTATENsl C MIEKCIUPOBCKOW MupaHmon, ¢ MbICISIMU, KOTOpHIE
OHa BKJIaJpIBaJia B 3Ty ¢pasy.

Eme oaHo 3arnaBue, mpeacTaBiisioniee co00i MpeleIeHTHOE BbhICKa3bIBAaHUE,
HMCTOYHUKOM KOTOpOro sABisieTcsi TBopuecTBO Y. Illekcnupa, ObLIO MCIONIB30BAHO
Paem Bbpenbepu B pomane «Hansuraercs Oema» («Something Wicked This Way
Comes»). B tparenun VY. lllekcnimpa «MakOeT» 3TUMHU CIOBaMH BeJbMa BCTpedaeT
Makoera: «...By the pricking of my thumbs, / Something wicked this way comes.
[Knocking] / Open locks, / Whoever knocks! [Enter Macbeth]...» [3, c. 874].
Benbmbl «ipeBKyIIalOT 3710esHUs, THpaH MakOeT — OT4acTH U UX MOPOKICHUE.
B pomane P. bpenoepu «something wicked» — ato sxyTkuii KapHaBai, nmprexaBuivii B
ropon ['puntayn. Dtor KapHaBan moJjioH y)Kacarolux, yrpoKarliuX 4epT, TIaBHbIC
repou TOPEeAYyBCTBYIOT Oypro, KOTOpPYH OH HaBjiekaeT. Hecmorps Ha
MHOTOTPAHHOCTh M HEOJHO3HAYHOCTh TPAKTOBKM o00Opaza KapuaBana, 3arnaBue
poMaHa MOXXET OBITh TMOHSATO YHTaTelieM M 0e3 3HAaKOMCTBAa C TEPBOHAYAIBHBIM
KOHTEKCTOM MPEIECHTHOTO BhICKA3bIBaHUS. Y JAHHOTO BBICKA3bIBAHUS €CTh TOJIBKO
MTOBEPXHOCTHOE 3HAUYECHUE: 3HAYEHUS NPEIUYyBCTBUSL YETO-TO CMEPTEIBHO OMACHOTO,
MOTYCTOPOHHETO.

HeoOxoaumo pasrpaHUYUTh TOHATHS TPEICACHTHOTO BBICKA3BIBAHUS |
OOBIKHOBEHHOW MHTAThl M3 MPOU3BENCHMs aBTopa. Kak yke YImOMHHAJIOCh BBHIIIIE,
BAXHOM 4YEpTOM TMPELEJCHTHOrO BBICKA3bIBAHUS  SIBJISICTCS  HEOJHOKPATHOE
BOCITPOM3BEJICHUE €r0 B S3bIKE. Bce BBINMICYNOMSHYTHIC BBICKA3BIBAHHUS MOYKHO
BCTPETHUTH B aHTJIOS3BIYHBIX CIIOBAPSAX UAMOM HJIH KPbUIATHIX BhIpaxenui [6], [7].

Ha ocHOBaHMU BBINIECKa3aHHOTO MOKEM CJIeJIaTh BBIBOJI O 3HAYMMOM poJu
MPELEACHTHBIX BBICKA3bIBAHWM B AHIJIMMCKOM JIUTEPATypEe Pa3HBIX IEPUOJOB.

HpCHCI{GHTHOe BbICKA3bIBAHNC — HWCTOYHHUK OIPOMHOI0 BJIMAHHUA HaA 4YHATATCIIA,



MO3BOJIAIOIIUN aBTOPY MPOJAEMOHCTPUPOBATH OOIIHOCTH COOCTBEHHOTO KYJIBTYPHOTO
IOl C KYJAbTYPHBIM IIOJIEM PELUNMEHTA, YTO MOXKET 3HAYUTEIBHO IOBBICUTH

PCAITUCTUIHOCTD ITOBCCTBOBAHUA.
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